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Ce‘fre Koruma Alaninda ishirhgi Anlasmasi

Tiirkiye Cumhuriyeti Cevre ve Orman Bakanligi tarafindan temsil olunan Tiirkiye
Cumburiyeti Hitkiimeti ve Suriye Arap Cumhuriyeti Cevre Islerinden Sorumlu
Devlet Bakanligi tarafindan temsil olunan Suriye Arap Cumhuriyeti Hikimeti,
bundan bdvle “Taraflar™ olarak anilacak olup;

- Cevrenin korunmasinin ve gelistirilmesinin meveut ve gelecek nesiller igin
gerekliliginin bilincinde olarak;

- Cevre alaminda yasal, kurumsal ve teknik isbirliginin geligtirilmesinin ve
desteklenmesinin iki iilke arasmdaki isbirligini giliclendirecegini dikkate
alarak;

- Iki tlke arasindaki gevre sorunlammin benzerliginden dolayr en verimli
¢bztimlerin ikili isbirligi yoluyla bulunabilecegine ikna olarak;

- UNEP ve diger uluslararasi organizasyonlarin ¢erceveleri dikkate alarak iki
{ilke arasinda ¢evre alaninda isbirligini arttrmanin Snemini kabul ederek;

- 1992°de Rio de Jeneiro’da diizenlenen UNCED ve 2002’de Johennesburg’da
diizenlenen WSSD’de kabul edilen tavsiyeleri goz dnlinde bulundurarak;

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmistir:
Madde 1

Taraflar kendi yasal mevzuatlart uyarinca; tecrlibe, uzman, bilgi ve arastirma
degisimi yoluyla ¢evre alanminda ikili isbirligini arttirmak i¢in anlasmuslardir.

Madde 2

Bu anlagmanin amaglarina ulasmak icin, Taraflar kamu ve 6zel kurumlari arasinda
cevre alanmda ikili isbirligini artirmak {izerine ¢alisacaklardir. Ayrica, Taraflar
¢evre konulari ve diger ulusiararast faaliyetlerdeki pozisyonlarini kodrdine
edilmesi ve uluslararasi sermaye kuruluglarindan cevre alaninda iki tilkenin de
yararina olan pilot projeler gerceklestirmek lizere uygun finansman firsatlarindan
yararlanilarak beraber isbirligi yapiimas: igin gayret sarf edeceklerdir. Iki iilkenin



tam igbirligi ile ve finansal kurumun da katilimiyla Taraflar ortak projelerinin
uygulanmast igin parasal kaynak saglanmasina gayret sarf edeceklerdir.

Madde 3
iki Taraf bu anlasmayl, 4. ve 5. maddeler uyarinca iki tlke arasinda Ozel
ishirlifine konu olabilecek alanlann ve uygulama Onlemlerinin belirlenebilmesi
igin {ilkelerinde ¢evre alaninda calisan kamu sektdrlerine iletmek konusunda
anlasnuslardir,

Bu anlagma kapsaminda gevresel isbirliginin zaman gizelgesine ve iki yillik bir
¢alisma programina karar vermek ve uygulamanin takibini saglamak amaciyla
yilda bir kere taraflardan birinin ev sahipliginde toplanacak olan bir ortak komite
olusturulacaktir.

Madde 4

{ki Taraf arasinda bu Anlagma ile kurulmus olan isbirligi asagida belirtilen gevre
alanlannda uygulanacakur:

- Habitat ve Tiir Muhafazasi ve Akdeniz Bolgesinde deniz koruma muhafaza
alanlariin yonetiminin giiclendirilmesini de kapsayan Eko-turizm ve dogal
kaynaklar yonetimi;

- Ogzellikle su olmak tizere dogal kaynaklarn akiler kullanimy;

- Su kaynaklarmmn kirlenmeye kars: korunmasi alaninda bilgi degisimi;

- Kati atik yénetimi; '

- Cevre dostu teknolojilerle ilgili aragtirma programlarinin desteklenmesi ve
tecriibe paylasimi;

- Atik-su aritma teknolojilert;

- Toprak kirliligi ve iyilestirme teknolojileri;

- Collesme ve erozyonla miicadele ve biyogesitliligin korunmas;

- Cevresel etki degerlendirmesi ve ¢evre denetimi;

- Cevre bilgi sistemleri;

- Cevresel gostergeler ve raporlamada tecriibe paylagimi;

- Tim toplum kesiminde efitim programlarma cevre boyutunun eklenerek
halkin ¢evre farkindahiinin arttirtimast;

- Cevre krizlerinde hazirlkli olma, miidahale ve ydnetim alaninda tecriibe
paylasimy;

- Hava kirliligi ve atmosfer koruma alaninda ¢evresel aragtirma ve ¢aligmalarm
degisimi;



- Bozulmus ¢evre sistemlerinin rehabilitasyonu konusunda tecriibe degisimi;

- Sehir gevresinin stirdiiriilebilir yénetiminin geligtirilmesi ve iyilestirilmest;

= Uluslararas: anlagmalar ¢ergevesinde bilgi, kirlilik azaltim, iyilestirme, Snleme
ve kontrol konularini da igeren gemilerden kaynakli deniz ve deniz gevresi
kirliliginin dnlenmesinde isbirligi;

- Qevresel politikalar ve mevzuat;

- Orman yangmlariyla miicadele icin gerekli diizenlemelerin ve bir ortak acil
plann isletitmesi;

- Cevre korumaya iligkin iki Tarafin tizerinde anlagmaya vardig: diger alanlar.

Madde §

Bu anlagmadaki isbirligi asagida belirtilen sekillerde gergeklestirilecekiir:

- Iki tlkedeki cevre programlart hakkinda bilgi degisimi ve bu anlasmadaki
alanlarda teknik ve bilimsel literatlir degisimi;

- Cevresel girigimlerin uygulanmas: alaninda igbirliginin gelistirilmesi;

- Uygun olan durumlarda iki (kenin de yurtdist gevre konularina yonelik
durugunda koordinasyon saglanmast;

- Ulkelerden herhangi birinde diizenlenen konferans, egitim ve programlara her
iki tilkeden de memur, uzman ve diger gérevlilerin katthms;

- Bilgi ve deneyim degisimi saglamak i¢in iki tilkenin uzman, memur ve diger
uzmanlarmin ziyareti;

- Bu anlagmada belirtilen &zel alanlarda ortak egitim  programlariin
hazirlanmast ve uygulanmass;

- Taraflarca tizerinde anlagilan diger isbirligi yontemleri.

Madde 6

Taraflar bu Anlagmanin 4. maddesinde belirtilen igbirligi alanlarinda iki yillik
entegre calisma programlari olusturma ve uygulanmasi i¢in finansal kaynak
belirlemeye ¢alisma lizerinde anlagmustir. Taraflar bu Anlagmay hazir edilebilen
finansal kaynaklar limitlerinde uygulamak konusunda anlasmaya varmustir.

Uzmanlarin, gorevlilerin ve diger temsilcilerin konaklama ve yerel ulagim
masraflari ev sahibi {ilke tarafindan kargilanacaktir.

Madde 7
Isbu Anlasmanmn yorumlanmasi, yiirlitilmesi veya uygulanmasma iliskin

¢ikabilecek herhangi bir ihtilaf, Taraflarca dostane bi¢imde miizakere yoluyla
¢Ozimienecektir,



Madde 8

[sbu Anlasma, Akit Taraflarm karsiikl yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Muhtira'min 9. maddesinde belirtilen usule
uygun sekilde yiirlirlige girecektir,

Madde 9

isbu Anlasma, Taraflarin, anilan Anlasmanin yiiriirliige girmesi igin gerekli ulusal
vasal hiikiimlerin tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son
yazly bildirimin alindid1 tarihte ytirtirliige girecektir.

Bu Anlagma ti¢ yil stire ile gecerlidir ve herhangi bir Taraf (iki Taraftan biri)
digerine Anlasmanm sona ermesinden 6 ay nce Anlagmay: sona erdirme niyetini
diplomatik kanallarla yazili olarak bildirmedigi siirece otomatik olarak aym
siireyle yenilenir.

[ki Taraf farkli bir sekilde anlasmaya varmadigi siirece, bu Anlasmanin sona
erdirilmesi, iki tarafin Anlagmamn gegerliligi stiresinde anlasmaya vardlgz prqe
ve programlar etkilemez.

Isbu Anlasma, Sam’da 23 Aralik 2009 tarihinde Tirkge, Arapca ve Ingilizce
dillerinde iki orijinal niisha halinde ve biitlin metinler esit derecede gegerli olmak
lizere imzalanmistir. Yorum farklibklar olmast halinde Ingilizce metin esas
alinacaktir. Aynt zamanda Ingilizce yazisma dili olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYET] SURIYE ARAP CUMHURIYET]
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Veysel EROGLU Kaoukab Alsabah DAYA

Cevre ve Orman Bakam Cevre Islerinden Sorumiu Deviet Bakan



Cooperation Agreement in the Field of Environment Protection
between
the Government of the Republic of Turkey
and
the Government of the Syrian Arab Republic

The Government of the Republic of Turkey represented by the Ministry of
Environment and Forestry of the Republic of Turkey and the Government of the
Syrian Arab Republic represented by the Ministry of State for Environment
Affairs of the Syrian Arab Republic, hereinafter referred to as the “Parties”,

- Bearing in mind the necessity for the protection and enhancement of the
environment for present and future generations;

- Taking into consideration that the development and support of legal,
institutional and technical cooperation in the field of environment will
strengthen the relationship between the two countries;

- Convinced that due to the similarity of environmental problems in the two
countries the most effective solutions could be found through bilateral
cooperation;

- Recognizing the importance of enhancing the relations between the two
countries in the field of environment by taking into account the frameworks of
UNEP and other international organizations;

- Taking into account the adopted principles and recommendations of the
UNCED held in Rio de Janeiro in 1992 and of the WSSD held in Johannesburg
on 2002;

have agreed as follows:
Article 1

The Parties agree to improve the bilateral cooperation in the field of environment
in mutual respect to their national legislations, through exchange of experiences,
experts, information and studies.

Article 2

To achieve the objectives of this agreement, the Parties shall work on promoting
bilateral cooperation between their public and private institutions in the field of
the environment. They shall also endeavor to coordinate their positions on
environmental issues and other international activities, and to cooperate together
by utilizing financing opportunities available through international financial
institutions to establish pilot projects in the field of the environment to the benefit



of both countries. The Parties shall also:endeavor to obtain financial resources for
the implementation of their joint projects in full cooperation between both
countries and the financial institution involved.

Article 3

The two Parties agree to communicate this agreement to the public sectors in their
respective countries working in the field of the environment so that, in accordance
with Articles 4 and 5 of this agreement, they shall identify the fields, which may
be the subject of special cooperation between the two Parties and measures of
their implementation.

According to this agreement a joint committee will be established to determine the
time schedule and bi-annual work programs for environmental cooperation and
follow up its implementation which will meet once a year, hosted by one of the
Parties.

Article 4

The cooperation between the two parties set by this Agreement shall be

implemented in the following environmental fields:

- Eco-tourism and natural reserves management including habitat and species
conservation and strengthening the management of marine conservation areas;

- Rationalization of the use of natural resources, specifically water;

- Knowledge exchange in the field of water resources protection against
pollution;

- Solid waste management;

- Exchange of experiences and support to research programs related to the
environment friendly techneiogies;

- Waste-water treatment technologies;

- Soil pollution and remediation techmologies;

- Combat desertification, climate change, and conservation of biodiversity;

- Environmental impact assessment and Environmental Inspections;

- Environmental information systems;

- Exchange of experiences on environmental indicators and reporting;

- Raising public environmental awareness by adding the environmental
dimension to the educational programs for all society structures;

- Exchange of experiences in the field of preparedness, response and
management of environmental crisis;

- Exchange of studies and environmental researches in the filed of air pollution
and atmosphere protection;



Exchange of experiences on rehabilitation of deteriorated environmental
systems;

Development and improvement of sustainable management of urban
environment;

Cooperation on prevention of marine pollution caused by ships over the sea
and its environment including exchange of know-how on pollution reduction,
remediation, prevention and control within the framework of international
agreements;

Environmental policies and legislation;

Exchange of experiences on emergency plan to combat forests fires;

Any other field concerning environment protection agreed upon by both
Parties.

Article 8

The cooperation referred to in this agreement shall take the following forms:

Exchange of information about environmental programs technical and
scientific literature concerned with the fields of this agreement;

Enhancement of cooperation in the field of implementation of environmental
initiatives:

Coordination of the positions of both countries whenever possible regarding
negotiations related to environmental issues outside their respective countries;
Participation of officials, experts, and other officials from both countries m
conferences, meetings, and program organized in any of their respective
countries;

Visits of experts, officials and other specialists of both countries in order to
exchange information and experiences;

Preparation and implementation of joint training programs in specific areas
referred to in this agreement;

Any other forms of cooperation agreed upon by both Parties.

Article 6

The Parties agree to set up integrated work programs on a bi-annual bases in the
areas of cooperation as mentioned in Article 4 of this Agreement, both Parties
shall seek to determine the financial recourses for their implementation. The two
parties agree to execute this agreement within the limits of financial resources,
which may be made available.

The cost of accommodation and local transport of experts, officials and other
representatives shall be born by the host country.



Article 7

Any disputes arising from the interpretation, execution or implementation of the
present Agreement shall be settled through friendly negotiations between the two
Parties.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the
same legal procedure prescribed under Article 9 of this Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels,
of the completion of their internal legal procedures required for the entry into
force.

The agreement is valid for three years and is automatically renewed for similar
periods of time, unless either (one of the two parties) Party notifies the other in a
written form through the diplomatic channels about his desire to terminate it six
months prior to its expiry date.

Terminating this agreement does not affect the projects and programs agreed upon
by the two Parties during the validity of this agreement unless the Parties agree on
something else.

Signed in Damascus, on 23 December 2009 in two original copies, cach in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail. English
language shall also be the language of correspondences.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

H.E. Veysel EROGLU H.E. Kaoukab Alsabah DAYA
Minister of Environment and Forestry Minister of State for Environment Affairs



L) hes Jla 8 0 5hs

8

(e
A Ay sgeal) dagta
Ay ggudl Al Ay peand) da s

Wiee Ay sull Ayl 4y ) spendl e sa g AN 5 5001 8 ) 5 At A8 &y gpand) A S
s palls 2ey Lasd Lol SLaall Al g5l Aol 5 ) 5 s
kil g Al JLaSl A ety ddlen 55 e Sl faslE -
Ll Al Jae (2 S5 sl g a0l Js"*"—“ po2s s J el gk -
c ol Gy B sl g
Aglad 5 gl S ol IS 3 ) OS] s o Y Legia 99
S gl B8 (e 058 o (S
eVl oal Al e e 3 el Bl 50 el ) Legie 814
Slea Mkﬁ&wi 3):.;‘}' il «4%&35(7\31? At 5 a0l e-?! mu_;.\,ac. sl
L
Fpail g Al sanidl a1 e J8 (e sadieall Sloca il fsladl Sty 2l
oo Al dpenll o V1A 5 UNCED) 192Y 5omla o0 5y A e

LYy t“}:udujg.gﬁ
ﬁuuwlc Ll
) Balal

Jal sl _)«....m\s ‘_}aL. Al Alea s o ks.:.u‘ Cstal gl s Skl Jary s
il all g Sl gheall gt puall g ol juadl Jolit DA e g ol qall DS «33 dgila gl oyl g8l



»

A 3 aladl

Logilssnsgo S SUEI (5l 5300 ) 0 ol sy g A8LEY) 030 ilal (a3 sl

S0y B il g Ll g ini 1 s LS £l e g6 sl kel

Al gl D8 e Faliad Jopall s p i e el s LS (5 a1 k)
el 8 e il 5 a5 B Blan e B A g e AUl g gl

S s A gty A8 kel Lega Lk 35y g jolecne L;h Jsaall Gl lall (s s

Agieall ygaill Sliaa g plil

AANEN Baled

NS o d il Alas e 8 Jalall Al pUail 3 &S a3 Jlad e ik (35
OVLaall pant lagale cms g AEENYT 200 e Ausaladl g Aagf Sl olll ae (i Lay b g caldl

Haddn Sel jaf s o phall 38 o ma\mﬁu?y}&w&q ey S
nnh)dhyw\écﬂ)!u,aﬂwﬂ)d&iﬁ uﬁd&uu LAY o o slis
ol aal Ay A S Lo Ll e Al g 5288 Aadia g Sl (glail] s JU e

dagl 0 salall
A Al el 8 A o3 G g 8 J-u O sl B e
Bhlie s 51y o skty Al g1 o) Dl Wllh b Loy dpmpdall Cileanal 550 5 Al dald
.@Mi Shranll
m\sM@%ﬁL&I;W& .s)syss JRRECI N,
Sl e Apladl 2 ) gl A Al Jols -
M e 5
Jodll 1 3 aled Sl pe s s Al Ball Ll Jlae 8l il Qo -
el Gl ol dallae b gl
il »ra’e—‘ié‘»,s %jﬁ‘ gt
s gl g sl o Akl s alial Gl il s jaealll SUie dgalse -
cl el Sl V)



Al Claghall pl3 -
Al Alls )8 Sl Sl odgall Jae 8 ol pualdl Jols
- piaall b Al dadad el g 4l 0l ‘Bﬁl&%&%w‘w¥@ﬂ -
Adadl & 805 5 Alanall 5 daaill Jlae A Sl pad) Joli -
c sl CGUAY Alan g ol sl ish Jlae 8 Al a1 g bl 3 s -
osatall A Sl Jabisdle] Jawe el Jils -
A el G 8 Al Sl 5 Y1 Sl s gy shi
Ay o ey B padl B3l s e Cpdl ce il (5 ad) Cushll aie Jlae (4 0l -
Al gl CLEEY) Ul Cpenn 4 Sl g g Al g aho s mial g A8 prall JoL
Andl clubadl 5 Sley 8l -
LAl 3 a RadSd 75 gl hld Jlae iyl Qs -
Skl e o e Gl A0 e dlsladl Sl Al ..:mgi

Al Al Balad
it JLSMY\ AEEN oo Ul 4 shanll 285
Al By gl Sy el S 5 A gl ol g M -
AN da SV laa gl gy plgh A Al
- Al ol 30 Jlae (8 (pslatll g a0
gl el Bl i il e i U 3 (S5 Vet 5D O sl Gl
Ol A Al
el oy e laaVl g < jasdl (8 Cpaldl IS e 0 AT Caftany ol s pilhpe 38 L0 -
C ol e 31 ot daliiel
g Cle glaall 0L caags cu a ) calias g e il g ol pad s Jols -
AN S ) A saaase e (8 AS e w0 el LSy jpiaad

5

- ol G e gl o gl JISA e AT US4

L) 3alal
@‘J&XS.}MY'°§)}S“A w}d u}muﬁbw&w\j&t ).JSC«J.H_NJS 13‘)&]
ot 2ty e bkl 885 laddn) el olias ol laghe 8 jamen g AEENS 238 e



AR

il g AR Gl Akl Aipaall Aol Jaain g Zaliall et CinilSa) 2 gan 3 3BV
- Omanll el g o il Adadl

dagluadl Bakall
ookl e G gl il il (A e SN 2 J.ud..j 25 Ge ARIGH AN A5 0

ALl Balel)
a5y .3y gl e 0 bl sl ol GV (DA e AEENY o3 o (S
AEENYT bhe e 8 saladl 35 sShd A glal & fod ol el (335 SLaslf ).:i_siw/b.kmﬁ

;A,.m\.m aalall
mh;h_}‘q"gﬂﬂ).z&)a] Unm‘)asm Lu.a }P@ijhwﬁhﬂﬁiﬁm‘ﬂ Jas
el s Ledgaal de U Aladall A pal el a1 Sl | )9-““:';.59-\313
ool sl iy ol L Ables i gl WO sand cod g 005 33 gmiall By jls BEENT 30
G e el H 8 Y Ll 0 o Apbashl) 80 ey Lt JAY1 bl
b8 Dl bkl e U1 S A alial g sl e Bn Y RSN o3 el
A GNa e R G o L Ll

3\_\._)») ‘LJSJ_I @Mcu%b M&h\"a%/u;}’ 5.:‘5',} ;:é)“m\%,a.}&sﬁmj

AV AL [l adiey el CDIA Sgaa Jla y dhmall s lgie JS1s 530S0
g S Al o Dl el B Aeadladl Al

A psmall An ol Ay sgand) Aagss A Ay seadd dagsa oo

L gl 858 3 8 S0 G
A Ggpad Agal 5 35 bl 5 Al a5



	Untitled-1
	Untitled-2
	Untitled-3
	Untitled-4
	Untitled-5
	Untitled-6
	Untitled-7
	Untitled-8
	Untitled-9
	Untitled-10
	Untitled-11
	Untitled-12

